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AHHOTALUSA

B crarse paccMarpuBaroTCsi BOIIPOCH! XYIOKECTBEHHOTO aBTOPCKOTO TIEPEBO/Ia, CTOSAIINE TIepes IHACATeIIMU-OITIH-
TBaMH C TOYKU 3PSHUS BOCTIPUSATHS TEKCTa Ha SI3BIKE PYTOH KYIBTYpPHI M TIepeladll YUTATEeNF0 — HOCHTEIIO APYToro
S3pIKa HanOoJee TOYHBIX 00Pa30B, CMBICIIOB M OTTEHKOB C s3bIKA OpUTHHANA. L[enb nccnenoBanms — BBISIBUTD CIEIH-
(buKy mepeBosia KOJIOPaTUBHOM JIEKCUKU B CHTYAIlUH, TIIE, C OJHOW CTOPOHBI, B (JOKyCe BHUMAHHSI HAXOAUTCS aBTOP-
OWJIMHTB ¥ aBTOP-TIEPEBOAUYMK B OHOM JIUIIC, & C IPYTOM — TIOHSTHSI KyJIBTYPHOW MACHTUYHOCTH M JIMYHOCTHOTO BOC-
OPUATHS B aCIEKTe OOIICKYJIBTYPHBIX KOMIICTCHIMI JTIONCH, HE SIBIIFOLIMXCS OWIMHTBAME, HO 3HAIOIIMX S3bIK HA
JOCTaTOYHOM YPOBHE JUIsl CBOOOIHOM KOoMMyHHKaruu. OCHOBY METONOJIOTHUH HCCIICIOBAHUS COCTABILIFOT: METOJBI
JIMHTBUCTUYCCKOTO HAOJFONICHUSI ¥ CIUTOIITHON BBIOOPKH, KOHTCKCTYaJIbHBIN aHAN3, KOHIICTITYAIbHBINA aHAITU3, SKCIIe-
PUMEHT, KOJIMYECTBEHHBIN aHAIM3 U MHTEPIpETalys MOoMyYeHHbIX JaHHBIX. B Xozie uccneoBaHust BBISIBICHO OKOJO
400 HECOOTBETCTBHI B TEKCTAaX OPUTHHAJA IMPOU3BEICHUS U €0 aBTOPCKOro repeBoza. Jlanee oroOpaHsl Tpu Hanbo-
Jiee SPKUX TpPHMepa, Ha OCHOBE KOTOPBIX IIOCTPOCHBI CPaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIA aHATIN3 U AKCIICPUMEHT C
y4acTHeM TIPEICTABHUTENICH MCKYCCTBEHHOTO (y4eOHOTO) OMIMHIBHA3MA C POMHBIM PYCCKHUM M BTOPBIM AHDIHMACKAM
sI3BIKAMU. B pesysbrare nccieioBaHms ONpeAesieHo, 9T0 IPIMEPHI TIEPeBoia B YCIOBHAX HCKYCCTBEHHOTO OMITMHTBU3-
Ma CTPOSITCS TIIaBHBIM 00pa30M C MOMOIIbI0 HOMHHATHBHBIX 3HAYCHHH SKBHUBAICHTHBIX CJIOB, YETO JOCTATOYHO IS
TTOBEPXHOCTHOM TIepeiadr CMBICIIa M OOIIIEH nIer IPOU3BEICHISI, B TO BpEMs KaK aBTOP TPOM3BENICHIS NIepenaéT rry-
OWHHBIE CMBICTIBI, COXpaHsIst aTMOC(epy MOMTMHHNKA U CHITY €70 MMOITHIECKOTO BO3ICHCTBHS.
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Perception and transmission of colour words in translation within
natural and artificial bilingualism (Based on V. Nabokov's novels)

Abstract
The article considers the issues of literary translation that bilingual writers face in terms of perceiving a text
produced within another culture and transferring images, meanings and nuances from the original language to the
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reader’s language in the most accurate way. This paper aims to identify the specific patterns in translation of
colour terms when on the one hand there is a bilingual author who is at the same time the translator of his/her
original work, and on the other hand there is the concept of cultural identity and personal perception in terms of
general cultural competence of people who are not bilingual but know the language well enough to communicate
freely. The research methods include linguistic observation, continuous sampling, contextual analysis, conceptual
analysis, experiment, statistic analysis and interpretation of the data obtained. During the study, about 400
discrepancies in the texts of the original work and the author's translation were identified and analyzed. Three
most striking examples were then selected to be given to artificial (educational) bilingual speakers of Russian as
L1 and English as L2 for further comparison. The results show that the translation samples produced within
artificial bilingualism are mainly constructed using nominative meanings of equivalent words which are enough
for a superficial transfer of meaning and the general idea while the author conveys deeper meanings preserving
and transmitting the original atmosphere and the magnitude of its poetic impact.

Keywords: autotranslation, literary bilingualism, cultural identity, cross-cultural perception, personal perception,
Vladimir Nabokov, colour terms
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1. BBenenue [Introduction]

AKTYaJIbHOCTh TEMbI HCCIIE0BAaHMs 00yCIOBIeHAa HHTEPECOM K MPOoOiIeMe KOMMYHHUKa-
TUBHOTO KOJJIEKTUBHOTO OWMJIMHTBHU3MAa B OOyUYE€HUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, a TaKkKe OObEeK-
TUBHOH TOTPEOHOCTBIO B PACKPBHITHH (DEHOMEHAa PEYEMBICIUTENBHOW JESTEIbHOCTH
TBOPYECKON OWJIMHTBAIbHOW JIMYHOCTH BCJIEACTBUE HEIOCTAaTOYHONW pa3pabOTaHHOCTH
mpoOJIeMbl KaKk B TEPEBONOBEJCHUU, TaK U B METOJHMKE OOyUeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
[IpuHKrMas BO BHUMaHue TOT (DaKT, YTO HU OJUH MEPEBOMYMK / UNTATEIh HE MOXKET 3HATh OpHU-
TMHAJI ¥ TBOPYECKUI 3aMBbICEN JIydllle CaMOIo aBTOpa, aBTOPCKUN NEPEBOJ SABISIETCS HIeallb-
HBIM CIOCOOOM BOCCO3JIaHUSI OpUTHHAJIa MPOU3BEICHUSI Ha JPYroM si3bike [KpuBolLIbIKOBA,
2017, c.255]. IMeHHO XyI0KECTBEHHBI OMJIMHTBU3M MOXET OBITh MPEACTABIECH KaK 0COOBIN
XyIOKECTBEHHBIM METOJl, CIIOCOOCTBYIOUIMM pa3pelIeHHI0 CHerupUIecKuX MnpolneM, CTos-
X mepen nucaresMu-omnuHrBamMu [ TykcamtoBa, 2005, c¢.200], Takux Kak OCO3HAHUE
KYJABTYpPHBIX pa3uduii U O0bIIas MOTPeOHOCTh B MEXKYJIBTYPHOM MOHUMAHUU.

I e 1 » uccenoBaHUS — ONPEEIUTh CENU(UKY MepeBoa KOJOPATHBHOMN JIEKCUKU B
XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE B CUTYallUH, TJI€ C OJHOM CTOPOHBI HAaXOIUTCS aBTOP-OUJIMHIB U aB-
TOP-NIEPEBOJUUK B OTHOM JIMILIE, & C APYTOH CTOPOHBI — JIIO[M, HE SBISAIOLIMECS OUIMHIBAMH,
HO CMOCOOHBIE MOHUMATh M BOCIPOU3BOAUTH Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE HA BBICOKOM YpPOBHE
MePeAaHHYI0 MTPU OMOIIH S3BIKOBBIX CPEJCTB MH(POPMAIHIO O IIBETE.

CooTHolieHHe posiel aBTopa M MepeBOIYHMKA BCEraa BCTymaeT B KOHGIUKT. [naBHOI
3aja4yeil mepeBoIYMKa SABJSIETCS COXpPAaHEHNE HAIIMOHABHO-KYJIBTYpHOU crienin(uKky, aaeKksar-
HOCTH ¥ SKBHBAJICHTHOCTHU XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa, B TO BPeMsl KaK i aBTOpa MPOU3BEIe-
HUS JJaHHBIE TEPMUHBI HE MMEIOT CKOJIBKO-HHOYIbh CYIIECTBEHHOTO 3HAYEHHs, U aBTOP IO
CBOCH CyTHU SIBJISIETCS PETPAHCIATOPOM OMpeAeNEHHON AEHCTBUTEIBHOCTH WM HEKOTO MHOTO
B3DJIsiIa HAa HeE, 4TO, B CBOKO OYepeib, MOAPA3yMEBAIOT MOJHYI CBOOOMY JEHCTBUM B (op-
MHUPOBAaHUU MBICIIEH, 3aBUCSIIUX TOJIBKO OT JUYHOCTH aBTOPA, a TAKXKEe OT €ro WHIANBUAYallb-
HBIX TPEINOYTCHUH W BoCTpusATHS. llepeBoquMK ke, HE SIBISIONUICS OWIMHTBOM HITU
aBTOPOM MPOU3BE/ICHNUS, OTPAHUYEH B BHIOOPE MEPEBOAUECKUX PELICHHIA.
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3agayu HUCCIENOBAHMUSA OXBATHIBAIOT HM3ydeHHE cnenuduku mpoliieM aBTOPCKOTO
nepeBo/ia Ha YpOBHE OOpa3HON CHUCTEMBbI, [[BETONEPENauu U MEePEBOAUYECKHUX PEIICHUN U TO,
HACKOJIbKO CIIOCOOHOCTh aBTOpa K CHHECTE3MM MOMOTaeT B Mpolecce mepenadd oOpa3oB U
CMBICJIOB MTPOU3BECHHUS.

PaspaboTka npobieM KyJIbTypHON UACHTUIHOCTH, JINYHOCTHOTO BOCIIPHUSITHS U OWIJTHH-
rBaJIbHOTO MEpEeBOJia MpEACTaBiIeHa B Tpyaax psaa ydy€HweiX [3umnsisa, 1989 ; Tykcaurtosa,
2005 ; baxtukepeesa, 2009 ; XoBauckas, [Ipauenko, 2014 ; Oko, 2016 ; KpusouuisikoBa, Yep-
HsKoBa, 2017]. ABTOPCKON CHHECTE3UH U €€ POJU B MEPEBOJIEC XYAOKECTBEHHBIX MPOU3BEIE-
HUW TIOCBSALICHO OMpENeIEHHOE KOJIMYECTBO pabOT OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB
[De Bortoli, Maroto, 2008 ; KpuBomuisikoBa, 2018 ; briart, 2019].

B knmaccrueckoM SI3BIKO3HAHUHM OOBIYHO BBIACISIOT TPU CTYNEHU (HOPMHUPOBAHHS U
(hopMyITMpOBaHKS MBICIH Ha POJAHOM M HEPOTHOM s3bikax. Tak, B paborax U. A.3umHei
MIPEJICTABIICHBI CIEMYIONINE CTYICHU: MIEepBasi CTyeHb — (JOPMUPOBAHUE U (POPMYITUPOBAHUE
MBICIM C TIOMOILIBIO POJAHOTO SI3bIKA C MOCTEIYIONIMM MEPEBOIOM Ha HEPOTHOM S3bIK; BTOpAs
CTyTeHb — (POPMUPOBAHNE MBICII CPEICTBAMHU POJHOTO SI3bIKA C MOCIEAYIOMUM (OpMyITUpO-
BaHHEM e€ CpeICTBAaMU HEPOJIHOTO SI3bIKa; TPEThS CTYNEHb — (GOPMHUPOBAHKUE U POPMYIUPOBA-
HUE MBICJIM Cpa3y Ha HEPOAHOM S3bIKE. DTOT 3Tall SIBISETCS CTYNEHbIO OWJIMHIBAJIHLHOTO
cyuiectBoBanus [3umusis, 1989].

F'umorte3a uccienOBaHUS COCTOUT B TOM, UTO SI3BIKOBAS JINYHOCTH aBTOpa-OMIIHH-
r'Ba U nepeBonunka-Omnnnarea Brnagumupa Habokosa 6asupyercs cpasy Ha TpEX CTyNEHSX H,
COOTBETCTBEHHO, UMEET OOJIBIIHIA TIOTSHIIMAJ [TPH TIepeade TOHYAUITUX OTTCHKOB IIBETa MPHU
NEPEeBOJIC XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS C YUETOM MOHSATHI aJeKBaTHOCTU M SKBUBAJICHT-
HOCTH. JIMUHOCTH e NEPEBOAUMUKOB, JUIsl KOTOPBIX S3BIK MEPEBOJIA HE SABJISETCS POJIHBIM, TOJI-
XOJIAT JIUUIb MOJ IEPBYIO U / MJIH BTOPYIO KaTETOPHIO.

2. Teopernueckue npeanocbliku [Theoretical background]

B coBpeMeHHOM U CTPEMUTENHHO Pa3BUBAIOIIEMCSI MUPE YK€ HUKOTO HE YIUBHIID OMITHH-
TBH3MOM. VI3Ha4ambHO BOMPOC OWMJIMHTBH3MA MHTEPECOBAI TOJIBKO YUEHYIO CPEy, HO C TCUCHHEM
BPEMEHHU Ba)KHOCTH OMIIMHTBH3Ma HAYalll IOHUMATh U OObIYHBIE JTIONU. Tak, HampuMmep, pOIUTEN
CTaparoTCsi, YTOOBI UX PEOEHOK C PAHHETO BO3pACTa KU M BOCIIPUHUMAI WH(POPMAITUIO B MHOTO-
SI3BIYHON cperie. Pomb si3pIka HEBO3MOYKHO TIEPEOIIEHUTh, 0COOEHHO B YCIIOBUSIX OCTPBIX II00ATb-
HBIX 1pobiem: manaemust 2020 roma, nodabHOE MOTEIICHUE, 00pHOa 3a PECYPChI — ITOT CIHCOK
MOXKHO TIPOZIOJDKaTh OeckoHeuHO. OYeBUIHO, YTO HABBIK BIA/ICHHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, — He-
3aBUCHMO OT TOTO, IJI€ Thl POIAMJICS WX KUBEIIb, KAKOW Y TEOsI COLMAIbHBIN WM MaTepUabHbII
cTaryc, — 9TO CBOETO pojia KoY K PEIISHHIO MOBCEMECTHBIX MPOOIeM, a Takke K BO3MOXKHOCTSIM
HaIrero Mupa. MoXXHO MpennoIoKUTh, YTO B OYIyIIUX TMOKOJIEHUSIX KOJIMYECTBO JIFONEH — HOCH-
Temnei qByX WK Oojiee S3bIKOB — MHOTOKPAaTHO BO3PACTET OTYACTH Onarofaps TEXHUYECKOMY MpO-
rpeccy, CBOOOIHOMY TIEPEMEIICHUIO U CMEIICHUIO KYIIBTYD.

B neiicTBUTENBHOCTH, KOTHYECTBO CIy4YaeB OMIMHIBHU3MA MM MHOTOSI3BIYMS B COBpE-
MEHHOM MHpE€ HEYKJIOHHO pacT€T. B xome omnpoca, mpoBeaéHHoro EBponeickoil KoMUCCHER B
2006 roxy, 56% pecrnoHACHTOB 3asBUJIH, YTO OHU MOTYT OOIIAThCS Ha SI3bIKE, OTIIMYHOM OT UX
ponuoro. Ilo nanubiMm American Community Survey (VccienoBanue amepukaHCKOro coo0ie-
CTBa — Iporpamma, nposoaumas bropo nepenucu Hacenenus CIIA), B 2012 rogy okono 66%
JIeTe B MUpEe MOIJIM TOBOPUTH Ha ABYX si3blkax [Xiaoming, 2021]. Taxxe Ha npumepe CIIIA
MBI MOKEM TPOCIEANTh, uTo B nepuoxa ¢ 1980 mo 2018 rox Habmromaercs yCTONYMBBIN pOCT
nonu OuuHrBoB. B 1980 rogy npornenTt OunuHreoB coctasisut 10,68% (oxomno 23,06 M ye-
noBek), a B 2018 roxay, cormacHo nocnenneMy uccnenoBannio ACS, 3TO 4HCIO BO3pPOCIO 10
21,9%, to ecth 67,27 miH x)uTenei. 3a 38 JIeT STOT MPOIEHT MPAaKTHUECKU yABowWICs [Zeigler,
Camarota, 2018].
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Beiiie 6610 ye YHOMSIHYTO O TOM, 1o4eMy ()eHOMEH OMIMHIBH3MA OyneT UMETh LIH-
pokoe pacnpocTpaHeHue. Takke CTOMT OTMETHTh Ba)KHOCTb HAJM4YWsl BCECTOPOHHE Pa3BUTHIX
KOMITETEHIMI COBPEMEHHOTO CHElMAINCTa, KOTOPBI CMOXET CTaTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM B
MHpe, I1e KaKaas KOMIaHUSI CTPEMUTCSl HAWTH ce0e yenoBeKa ISl pelIeHus IIUPOKOTro Kpyra
3a7ad. B Hamem ciydae akIeHT cleflaH Ha TaK Ha3bIBaeMble OOIIEKYIBTYpHbIC KOMIIETCHIIUH, B
YUCJIO KOTOPBIX BXOAUT U BIAJCHUE MHOCTPAHHBIM S3bIKOM. OOHHMM W3 KPUTEPUEB BIIAJCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha JOCTOMHOM YPOBHE SIBJISIETCS YCIIEIIHOE IOHMMAHUE U Nepeaada UH-
¢dopmanuu. 1 31ech BO3HUKAeT BOMPOC, TaK JIM BaXXHO OBITh OMIIMHTBOM, WM JJISI PSIIOBOTO
CIHELUAINCTa JOCTaTOYHO MMETh XOPOLIO Pa3BUTHIE JMHIBOKPEATUBHBIE, JIMHTBOKYJIBTYPHbBIE
HaBBIKW BOCTIPUATHUSI MHPOpMAIMU AJIS1 YCIEITHOW KOMMYHHKAIIMHU, Ha KOTOPBIX Mbl OCTAHOBHM-
cst moApoOHee anee B Hamel crarbe. Ho y)ke MOKHO COBEpIIIEHHO TOYHO CKa3aTh, YTO aKTyaslb-
HOCTh MpoOJieM OWJIMHIBM3Ma BO3PACTAET, MOBBINIAETCS HMHTEPEC K HM3YUYECHHUIO M CO3IaHHIO
HOBBIX METOJIMK 00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Kak mbl yxe ynomsiHynu, (heHOMeH OMJIMHIBU3Ma JOCTAaTOYHO XOPOLIO U3Y4eH, POBe-
JIEHO MHOYKECTBO HCCJIEAOBAHUI, COBEPUIEH LIENbIA P OTKPBITUIA, HO BCE )K€ HEKOTOPBIE BO-
OPOChl  OCTAlOTCSI HEpeIIEHHBIMU UM TpeOyroT 0Oojee JeTalbHOTO  PAacCMOTPEHUS.
XynoKeCTBEeHHO-MHIUBUIyaJIbHBI OMJIMHIBU3M — 3TO MPOoOJieMa, KOTOPYIO MOXKHO paccmar-
pHUBaTh C HECKOJIBKUX aCIEKTOB, B YACTHOCTH, C JIUTEPATYPOBEIUECKOTO U JTUHIBUCTHYECKOTO,
OfHAKO 1Sl €€ pa3pabOTKKU BaKHBI JOCTIDKCHUS PA3IMUHBIX HAPABICHUH HayYHOTO 3HAHUS:
KJIACCUYECKOW TEOPETHUYECKON JTMHIBUCTHKH, COLIMOJIOTUH, COLMOIMHIBUCTUKH, TICUXOJIOTHH,
IICUXOJUHIBUCTUKH, KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKU U IICUXOJIOTMH, COLMAIBHOMN IICHXOJIOTHUH,
JIMHTBUCTHKU M TICUXOJIOTMM 1[BETA, KYJIBTYpOJOruu. M3 3Toro cnenyer, 4to AJisd BbISBICHHS
0COOEHHOCTEH PEeYeBOro MOPTpeTa OMIMHIBAIBHON JIMYHOCTH HYXKHO MPHUIEPKUBATHCS MEX-
JUCIIMJIMHAPHOCTH KaK OCHOBHOTO TMOJAXO/a K BBISIBICHUIO HanOoJiee MOJHBIX U TOYHBIX Xa-
PAKTEpHBIX YEPT A3BIKOBOM JIUYHOCTH U IIPEICTABICHUN O SI3bIKOBOM KaPTHHE MHUPA B LIETIOM.

SI3pIKOBasl KapTUHA MHpa B KAXKIOM SI3bIKE MMEET CBOM OCOOEHHOCTH, HO B OOIIMX
(YHKIMOHAIBHBIX, MOHATUHHBIX TUIAHAX OHA B NMPHHLMIE TUIHYHA JUI BCEX SI3bIKOB. MHaue
JFOIU HE UMEJH Obl BOBMOXKHOCTH MOHUMATh APYT Apyra. UHbIMH cJIOBaMU, pa3iu4HbIC SI3bIKU
CYTh Pa3HBIX BHJICHHH OHOTO M TOTO € MpeIMeTa, a He Pa3IUYHBIX 0003HAYEHUI OTHOTO U
Toro ke npeamera [['ym6onbar, 1985, c. 172]. Jlns Toro, 4ToObI 3TO HAIVISIIHO MTOKA3aTh, OBLIO
perieHo o0paTUThes K MpuMepaM U3 mpousBeneHnit «Otuasaue» u «Kamepa o0ckypa» u K ux
aBTOpCcKHMM MepeBonaM “Despair” u “Laughter in the dark™ Takoro skcTpaopanHapHOTO aBTO-
pa, kak Bnagumup HaGoxos.

DkcrpaopauHapHocTs B. HabokoBa 3akiiodaercss B TOM, YTO Y HEro «ObUIM HETJIOXHUe
CMOCOOHOCTH K PUCOBAHUIO, €T0 YUHII 3HAMEHUTHIN J[00yxuHCKuil. Mansauky npoduiu Oymy-
niee XyaoKHHUKA. XynokHHUKoM HabokoB He cTas, HO U COCOOHOCTH, U MPHUOOPETEHHBIE Ha-
BBIKM TPUTOIWINCH JJISI €r0 CIOBECHOH KMBOMHCH, YHUKAJIbHOH CIOCOOHOCTH YyBCTBOBAaTh
I[BET, CBET, (OpMy W TIepeaBaTh 3TH YyBCTBa ciioBaMm» [Y3muHa, 2012]. «XymnoKecTBEHHBIN
Mup HabokoBa comep XKUT HE TOJILKO 00s3aTeNbHBIA 00pa3 aBTOpa, HO U MHCTAHIIUU — 00pa3bl
KPUTHKA, JIUTEpaTypoBeia, MEpPeBOAYMKA, — OAHHMM CIIOBOM, O0Opa3bl — 3epKajna pazHoo0-
pa3HbIX UCTOJIKOBaTenei» [Arenocos u p., 2020, c. 321].

AHanuzupys nepeBo/ibl OJHUX U TEX K€ OTPHIBKOB KaK C PYCCKOTO SI3bIKa HA AHIVIMIA-
CKHUH, TaK ¥ HA00OPOT, Mbl IPUXOIUM K BBIBOJY, YTO UMEHHO pa3JIM4YHbIE BapHallMM [1E€PEBO-
JIOB ¥ YPOBEHb BJAJICHUS SI3bIKOM, a HE MPOUCXOKICHUE YEJIOBEKA M €ro HalHMOHaJIbHAs
MIPUHAJICIKHOCTD SIBISIIOTCS TIOKA3aTeIeM TOW KyJIBTYPHOW MCHTUYHOCTH, K KOTOPOI OH ceds
OTHOCHUT. YPOBEHbB BIIQJICHUS SI3bIKOM — 3TO HABbIK, KOTOPBIA M yKa3bIBA€T HAM Ha MaCTEPCTBO
NIEpPEBOIUMKA, aBTOpa WM YUTaTelsl BOCIPUHUMATh U MepeaaBaTh o0pas3sl. B Hamem ciyuae
HabGokoB Obl ¢ AeTcTBa OKPYKEH 00EMMHU KYIBTypaMu; B €ro MaMsATH XpaHATCA oO0pas3bl U
BOCIIOMHHAHHSI, KOTOPBIE MOYXHO COOTHECTH C TeM HJIM MHBIM SI3bIKOM, T. €. HIMEET MECTO 00Y-
CJIOBJIEHHOCTb PEUEBOM CUTYaIlMH, B KOTOPOI TO MM HHOE COOBITHE TPOUCXOAUIIO.
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CornacHo uccnenoBanuto B. Mapuan u FO. Heliccepa B 0011acTH KOTHUTUBHOW TICHXOJIO-
MU aHIJIO-PYCCKUX OMJIMHIBOB C BOBJICYEHHEM JIBYX SI3bIKOB, MOXKHO YTBEP:KAATh, YTO 00pa3bl B
000HX TEKCTaX aBTOPa, T€ HECOOTBETCTBUS M PAAMKAIBHBIC MEPEepabOTKH, HA KOTOPbIE MBI 00-
paiaeM BHUMAHUE NPU MPOYTECHUU MAPAJUIEIBHBIX KOPILyCOB TEKCTA, SBJSIFOTCS MPOSBICHUAMU
OJTHOW U TOM K€ MBICIH. Tak, B IEPBOM YaCTH UCCIEIOBAHUS IPOBEPSIIOCH, BBI3BIBAIOT JI CJI0BA C
OJJMHAKOBBIM 3HAYEHUEM, ITPEACTABICHHBIE B KOHEUHOM UTOIE Ha PyCCKOM M QHIJIMMCKOM SI3bIKAX,
OIMHAKOBbIE BOcIIOMMHaHUS. Korya Ha3bIBanuCh CJI0Ba HAa PYCCKOM SI3bIKE, YUaCTHUKH, KakK ITpaBuU-
J10, BCHOMUHAJIM COOBITHS, IEPEIKUTHIC HA PYCCKOM SI3BIKE: CIIOBO JIe/o BbI3bIBATIO BOCIIOMUHAHUS
0 JISTHUX COOBITHSIX, IEPEKUTHIX HA PYCCKOM si3bIKe (71100 B Poccuu, b0 B pyCCKOSI3BIMHOM Cpe-
ne nocne nmmurpanuu B CHIA), B To BpeMsi Kak summer 0ObIYHO BBI3BIBAJIO BOCTIOMHUHAHUS O
JIETHUX COOBITHSIX, TIEPEKUTHIX HA aHIJIMHACKOM s13bIKe. BO BTOpOI yacTH MCCIeoBaHuUs yUUThIBA-
JIach S3bIKOBAsA Cpela. YYaCTHUKAM Ha3bIBAIMCH CJIOBA HA PYCCKOM M AHIVIMHCKOM f3bIKax B OIpe-
JENEHHOM  S3BIKOBOM  Cpefie, TO €CTb OHM B3aUMOJACHCTBOBAIM C OKCIIEPUMEHTaTOPOM
UCKITIOYUTENTLHO JTHOO Ha PYCCKOM, JTMOO Ha aHIIIMICKOM si3bIke. B pe3ynbrare 6bU10 0OHapYkeHO,
YTO YYaCTHUKH CKJIOHHBI BOCIIPOM3BOJUTH BOCIIOMMHAHUS, TIEPEKUTHIE HA SI3BIKE, COBIIAIAIOIINM
C TEKYLIEH SA3bIKOBOM CPENOH, 3a4acTyr0 HECMOTPSl Ha TO, YTO CJIOBA HA3bIBAJIM HA JPYTOM SI3bIKE
[Marian, Neisser, 2000, p. 366]. T0 TOBOPUT O TOM, UYTO SI3bIK, HCIIOIB3YEMBI IS 3aTIOMUHAHUS 1
U3BJICYCHUS] BOCTIOMUHAHUI, BIHSET HA TO, KaKKe BOCIIOMMHAHUS OyIyT BBI3BaHBI, M, YTO HEMa-
JIOB)KHO, SI3BIKOBAsI CPEZIa SKCIIEPUMEHTA, OKPYIKaIoIasi OMIMHIBOB B JJAHHBI MOMEHT, BIIMSET HA
TO, YTO OHM BCIIOMHST B mepByro ouepenb [De la Puente, 2015, c. 588]. Pesymnbrars! nccnemoBaHust
comacyrorcsi co cioBamu B. HabokoBa o ero TBopuecTBe B MHTEpBBIO 1961 rofa »ypHaIucTy ra-
3ethl Nice-Matin, Kitomy Mepkaau: «S1 oTTakuBaroch He OT WeH, HO OT o0pasa ... 3areMm s mpu-
JIararo BCe YCHIIUSL, YTOOBI B TOYHOCTH BOCIIPOM3BECTH BCE TO, YTO MPHIILIO KO MHE KaK BHE3AITHOE
03apeHHe ... ITO JIMHHAS U TpynHas pabora» [MenbHukoB, 2014, ¢. 175]. JlaHHOE BhICKa3bIBaHUE
MPUMEHUMO H K OITHCATeNIbHBIM 000poTaM B (hopMe KOJIOPAaTUBHOM JIKCHKH, KOTOPBIE TOBCEMECT-
HO BCTpewaroTcst B pomanax B. HaGoxoga.

LIBeT — 3TO BakKHBIN arpuOyT XyHTOKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, TOMOTAIOIINN XyJ0XK-
HUKY BBIPA3UTh CBOM MBICIIM U YyBCTBA YEPE3 CJIOBA, KOTOPBIE BIOCIEACTBUU IPHU MEPEBOAEC
MOTYT puoOpecTH HOBBIE GopMbI U oTTeHKH [JleGenes, 2022, c. 83].

[lomuepkHEM, YTO MUCaTessi UHTEPECOBAIM HE CTOJIBKO CaMHU LIBETA KaK TaKOBBIE M UX
Ha3BaHUsI, CKOJIBKO 3(EKT BOCIPUATHS TOTO WM MHOTO L[BETA U €T0 OTTEHKOB B 3aBHCUMOCTHU
OT YCJIOBUH OCBEIIEHHUS U TOTO BOCIPUATHS, C KOTOPBIM YEIIOBEK YK€ CTAIKUBAJICSA B KU3HMU.
Y4uuThIBask TMHIBO- U COLIMO-KYJIBTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU OTIENIBHBIX HApOIOB, MOKHO YTBEp-
KJaTh, YTO peauu U 00pa3bl, KOTOpbIE aBTOP MepenacT B OHOM SI3bIKE OAHUMU JIEKCHUECKUMU
eIMHUIIAMH, MOTYT IPUOOPETATh COBEPILICHHO OTIIMYHBIE 00pa3bl B IPYTOi KyJIBTYpeE.

He TonbKO S3bIKM HE OAMHAKOBBI, HO M CIOCOOBI MCIONB30BAaHUS S3bIKOB HUKOTNIA HE
OBIBAIOT OJJMTHAKOBBIMHU, TIOTOMY 33/1a4a NMEPEBOAYMKA OUYEHb CJIOXKHA, TIOCKOJIBbKY OHA TpedyeT
NIEPETOBOPOB O PA3NIMUMUAX KaK SI3bIKOBBIX, TAK U KyJIBTYpHBIX. Tak, IepeBoAOBEIEHNE TTOJHU-
MaeT (yHJaMEHTaJbHbIE BOMPOCH 00 3THKE MEXKKYIbTYPHOW KOMMYHHKALUU U O JIOBEPHH,
KOTOPOE Mbl OKa3bIBAE€M I1EPEBOTUUKY.

[To namemy MHEHUIO, HanbOJIee TOYHOE OIpe/eieHre nepeBoaunka naét Bamsrep be-
HBSIMUH, CPAaBHUBAIOUIHI €T0 ¢ apXeoJ0roM, COOMPAIOLIUM BMeCTe (PparMeHThl coCynia, YTOObI
BOCCT@HOBUTH €TI0 MEPBOHAYAIBHYIO (POPMY, U OH JIOJDKEH COOpaTh €ro TakuM odpa3om, 4To-
OBI BKJIFOUMTH B HETO crioco0 o3HaunBaHus opuruHana [Walter, 2000, p.257].

Taxxe nepen TeM, Kak NEPEUTH K aHAIU3y MEPEBOJIYECKUX COOTBETCTBUM, CTOUT YIIO-
MSIHYTbh TOT (pakT, uto B. HabokoB siBnsieTcst cunecteroM. CHHECTE3Hs — 3TO 0c00ast IICUXOJIO0-
THYECKasi CIIOCOOHOCTHh OTOXIECTBISATH BHJIMMOE M /WM CIBIIIHUMOE JPYyT C JAPYrOM WIH
omnpenenéHHbBIMU CI0BaMU, WK Aaxke oOpa3zamu. HabokoBy e mocyacTIMBUIOCH CTaTh 00a-
naresneM 1BetHoro ciyxa. Crplina onpenenéHHyo OykBy wiu ciioBo, B. HaGokoB Bumen 1mBe-
TOBO€ COOTBETCTBHE, BILUIOTH /10 PA3IMYHBIX OTTEHKOB.
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Cawm B. HabGoxoB B aBroouorpadun «Ilamars, roBopm» onucan (eHOMEH CHHECTE3UU
CIEAYIOIUM 00pa3oM: «... s HaJeJAEH B PElKoM Mepe LBETHBIM ciiyxoM. He 3Haro, Bnpouewm,
MIPABUJIBHO JI TOBOPUTH O «CIIyXe», IIBETHOE OUIYIIEHUE CO3AaETCsl, TO-MOEMY, CAMHM aKTOM
TOJIOCOBOTO BOCHPOM3BEICHUS OyKBbI, IIOKa BOOOpakaro e€ 3puTenbHbIl y30p. Jlonroe a aH-
mmiickoro andasurta (pedb MOUIET TONBKO O HEM, €CIIM HE TOBOPIO MHOTO) UMEET Y MEHSI OT-
TEHOK BBIIEPKAaHHOW JPEBECHHBI, MEX TeM, Kak (ppaHIly3ckoe a OTHaET JAaKOBBIM UYEPHBIM
nepeBom» [HaGoxkos, 2004, c. 338]. B Hacrosiem ucciaeqoBaHUN OONBIIOE BHUMAHUE YICIIs-
€TCsl UMEHHO TOMY, YTO B MpousBeneHusix HabokoBa 10cTaTouyHO 4acTo ynoTpeOsitoTcs Onu-
careJIbHbIC KOJIOPATUBBIL.

3. OxkcnepumenT [Experiment]
3.1. Marepuaj u Metonuka ucciaegosanus [Material and methods]

B xone nccnenoBanus ObLT MCIOIB30BAH KOMIUIEKCHBIM MOAX0M, 00BETUHSIOUINI ciie-
JYIOUIMEe M € T O J1 bI: METOJ CIUIOIIHONW BBIOOPKH, KOHTEKCTYaJIbHBIN aHaJN3, KOHLENTYalIb-
HbIM aHalu3, KOJNMYECTBEHHBIM aHalu3 M MHTEPHpETalusl IOJyYEeHHBIX ITaHHBIX. bBblT
MPOBENIEH SKCIEPUMEHT C BOCHPUSATHEM CMBICIIOB U 00pa30B B OPUTHHAIBHOM U HepeBe/EH-
HOM TEKCTE Y JIFO/IeH, ISl KOTOPBIX aHIIIUHCKUH S3bIK HE SIBISIETCSI POJHBIM, YTOOBI BBISICHUTD,
HACKOJIbKO OOBIYHBIN YEJIOBEK CIIOCOOEH MPHOIM3UTHCS K OPUTMHAITY aBTOPCKOTO MEpEeBOa,
eciu Obl Iepe]] HUM CTOsUIa 3a]1aua TIepeBECTH IaHHBIM TEKCT.

MaTtepuasoM Ui UCCIEAOBaAHUA MOCTYXKWIM poManbl Brnangmmupa HaGokosa
«Kamepa oOckypa» u «OTyasiHHe», a TaKXKe UX aBTOpckue nepeBojs! “Laughter in the dark™ u
“Despair” [Habokos, 2012, 2004 ; Nabokov, 2011, 2012]. bsio orobpano okono 400 HecooT-
BETCTBUH MepeBo/ia M0 OTHOLIEHUIO K OPUTHHAJY TEKCTa.

YroObl MoApoOHO paccMOTpeTh, HACKOJIBKO BOCIPHUATHE aBTOpa M MEpPEeBOAUYMKA-OU-
JIMHTBA B OJTHOM JIUIIE OTIIMYAETCSI OT BOCTIPUSATHS YUTATENs WK OOBIYHOTO YeIOBEKa, Biajie-
IOLIETO HMHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM Ha BBICOKOM YPOBHE (IIPEACTABUTENN HCKYCCTBEHHOTO
(yuebHOTr0) OMIMHTBU3MA), HA OTHOM M3 MPAKTHUECKUX 3aHATHN Mo nuctmiuinae «[lepeBon n
pedepupoBanue B cdepe npohecCHOHAIBHOW KOMMYHHKALMK» B KauyecTBE HKCIIEPUMEHTA
CTyZeHTaM 2-X — 4-X KypcoB MpoABUHYTOro ypoBHs (Advanced) HesS3bIKOBOTO By3a ObLIHM Ja-
HBI HECKOJIBKO OTPBHIBKOB U3 mpowusseneHuil B. Habokosa «Otuastauey / “Despair” u «Kamepa
oOckypa» / “Laughter in the dark” Ha nepeBos, 1Mo 3aBepiIEHUN KOTOPOTO CTYAEHTHI CPABHUIN
CBOU IEPEBOJIbI C aBTOPCKUM. VcTibITyeMble 3apaHee 3HaIH, YTO UM HYXKHO YAEIUTh OOJibIIoe
BHHUMaHUE KOJIOPATUBHOM JIEKCHKE U TOMY, KAKUMHU BBIPa3UTENIbHBIMU CPEACTBAMU 3Ty JIEKCH-
Ky MOYKHO IepesiaTh Ha aHIJIUICKOM si3bIke. B mccnenoBanuu npussiu yudactue 30 denmoBek
(22 ucnbITyeMBIX XKEHCKOTO Toja UM 8 Myxkckoro). B manHoit paGore mpeacrapieHa JIMIIb
9acTh OTBETOB, KOTOPbIE Mbl IOCUUTAIN HAUOOIee MHTEPECHBIMHU.

[lepen mpoBeneHUEM 3KCIEPUMEHTA CTaBUJICS BOIPOC O TOM, KaKHX CTYJEHTOB JIydYllle
BCETO BOBJEYh B MPOBEACHUE SKCIIEPUMEHTA: C OJHOH CTOPOHBI — CTYACHTHI HES3bIKOBBIX (ha-
KyJIBTETOB, C JIPyrOd CTOPOHBI — SI3BIKOBBIX. BBUIO MPUHATO pelIeHue, YTO CTYAEHTHI HEs3bl-
KOBBIX (DaKyJIBTETOB COCTABIIAIOT OOJIBIIMHCTBO M 0OJiee TOYHO OTPAXKAlOT CYIIECTBYIOIIYIO
peaIbHOCTh TOTO, YTO HE BCE KOMMYHHKAHTBI, TOBOPSAIINE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, BIAJCIOT
SI3bIKOM Ha TPO(hEeCCHOHANBHOM YPOBHE, U JJIsl HUX, 110 CYTH, SI3bIKO3HAHUE KaK Hayka He Mpe-
CTaBJIsIeT 0CO00M BaXKHOCTU MPU PETPAHCISALUHN TEKCTa U ero noHumanus. Huxe npeacraBieH
CPaBHUTEIILHO-COMOCTABUTEBHBINA aHAN3 TPEX (PParMeHTOB, KaXIblii U3 KOTOPHIX BKIIOYAET B
ce0st MpUMep U3 OpUTHHAJIA IPOU3BEACHUS, aBTOPCKUH MEPEBOI, U TIEPEBO/IbI CTYCHTOB.

3.2. O6cyxnenne pe3yabraroB [Results and discussion]

Paccmorpum noznpoGHee oTpbIBKU. [lepBbiil mpuMep — 3TO MpeIIoKEHUEe-OpUTrHHAI U
€ro MepeBO/I, BBITIOTHEHHBIN caMuM HaboKoBEIM:
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(1) Boanu munosamo-benvim KOHycoM 8bl0eIsLIACy HA DECNOWAOHOU CUHeBe 20pa, NOXONHCA.
Ha Dysusmy [Habokos, 2014, c. 105]. — In the distance against a mercilessly blue sky, there stood out
the mauve-shaded sugar cone of a mountain resembling Fujiyama [Nabokov, 2011, p. 196].

31ech aBTOp CpaBHIII OEIbIii KOHYC — CHEXXHYIO BEPXYIIKY TOpPbl — C CaxapoM, U KOHEeu-
HO e, I[BET caxapa B OMPEACTIEHHBIX YCIOBHUSIX OCBEIICHUS MOXKET OTPaXaTh pPa3IUYHbIC OT-
TEHKH, roJy00BaToro, JMJIOBATOro, >KeIToBaToro. He TOMBKO IBET, HO U XPYCT, W3aBaeMbIil
IIpU MIPOTHPAHHUU caxapa, KOTJa YeJIOBEK HACTYIAeT Ha CyXOW CHeT, COOTHOcATCS. Takxke Bax-
HO OTMETHTb, UTO U3 OK0JIO 20 pa3iHyHBIX MEPEBOAOB (CM. Jajiee) HU pa3y HE BCTPETHUIICS KO-
JOpaTHB mauve, HA3BaHHBIN B 4eCTh pacTeHus ManbBa. B npupone nzBectHo 6onee 25 BUIOB
[IBETOB MajbBhl, pactymei B CeBepHoit n KOxHoM Amepuke, Adpuke, EBporie u A3uu, u B
JTAHHOM CJTy4ae B OKpacKe PACTeHHMs B 3aBHCUMOCTH OT BUA MOTYT Mpeodiaiarh CIeAyIOre
[IBETa U OTTEHKU: OEJIbIN, KPEMOBBIN, PO30BBIH, KPACHBIN, TOIYOOH 1 (DHOJICTOBBIM.

CornmacHO KeMOPHKCKOMY CIIOBApIO, CIIOBO mauve MMEET 3HaYeHUE OeTHO-(PHONIETO-
BOTO 11BeTa — «a pale purple colour» [Cambridge dictionary]. ABTOp HCITOIB30Ba CIIOBO, KOTO-
pO€ COIEPKUT B ceOe OTHOBPEMEHHO JIBa IBeTa: Oenblid 1 (hHoneToBbIi. [T0CKONBKY OMIMHTBBI
BOCTIPOU3BOJISIT 00pa3bl HA OCHOBE MEPEKUTHIX COOBITHI B ONPEAETIEHHON SI3bIKOBOM Cpelie, ITO
TaéT aBTOPY-OMIIMHTBY HEKYIO BOJIBHOCTD TIPU BBIOOPE BBIPA3UTEIBHBIX CPEIICTB.

Henw3s He ynoMsiHyTh TOT (hakT, YTO OJHUM U3 JHOOMMBIX 11BeToB B. HabokoBa sB-
JsieTCsl Kak paz-Taku “mauve”. OO 3TOM TOBOPST Pe3yJbTaTbl UCCIEAOBAHUS, TTPOBEAEHHOTO
aBTOpoM KHUTH «J[robumoe cioBo HabGokoBa — nuioBeriiy, benom biartom. «JIrobumoe cioBo
aBTOpa «JIOMUTBI», KOTOPOE XOTs OBl €TUHOXKIIBI BCTPEYAETCS BO BCEX €0 BOCBMH POMaHaX,
9TO JNMJIOBBIA. B cymMMe wactora ero mcronb3oBanus y HaGokoBa B 44 pasa BhIIIE, 4eM OHO
BCTpeuaeTcst B VcropuyeckoM KopIiyce aMEepHUKaHCKOTO aHIIMKCKoro s3bika» [baart, 2019,
c. 190]. K cBenenuto, ykazanuwii kopmyc (MKAA) comepXuT BBIOOPKY XyT0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUM, HAayYHO-TIOMYJISIPHBIX PAa0OT, ra3eTHbIX M JKypHaJIbHBIX crared ¢ 1810 mo
2009 rT.,, yTO B CyMMe COCTaBIIsIeT 385 MUIUTMOHOB CIIOBOYNOTPEOICHHUT.

B coBokymnHocTu /it ipoekta bena briarra 6bu10 otro6pano okoso 1500 kHur, pu aHa-
JM3€ KOTOPBIX aBTOP-UCCIIeI0BaTe b MOMBITAICS BHIBECTH HEKOTOPBIE MUCATEILCKUE MTPaBUiIa U
UX HapyUIEHUs], KOTOpbIE, COOCTBEHHO, U CO3/IAIOT BEIHMKOE MPOU3BENICHUE, a TAKKE C ITOMOIIIBIO
CTaTHUCTUKU M HAyYHBIX METOJOB IMOKAa3ajl HaM, YTO KaXXIbIi aBTOp YHUKAJIEH U YTO KJIIOY K
yCIIEXy 3aBUCHT OT 0COOBIX MPEANIOYTEHUI aBTOpa U €r0 CaMOOBITHOCTH B BEIOOPE CIIOB.

«YuuThIBasi, HACKOJIIbKO yHHMKaJleH HaOOKOB B M3JI0KEHUU CBOMX MBICJIEH, MOKHO CKa-
3aTh, YTO M30paHHBIM METOJ ONpeAeTCHUs JIOOMMOTO CIIOBAa YCIEIIHO CpaboTas, MO3BOJIMB
HaM OOHaAPYXHUTh JTFIOOMMBIC CJIOBa mucarensi. Ero qr000Bk K CIOBY «JTUJIOBBI» HEOOBIYHA, HO
CTOUT CKa3aTh, YTO U €ro JIOOOBH K IIBeTaM TOXKe HeoObuHa. Eciu B3sATh Ha3BaHUS IIBETOB
CTaHJapTHOM mavku u3 64 xapanmamen mapku Crayola Crayon u mouckarh ux B pabortax Ha-
O0KOBa, TO MOJYYUTCS, YTO OH HMCIIOIB30BAI MpUMEpHO 460 cioB, 0003HAYAIOIIMX 1IBETa, HA
kaxable 100000 cnoB, a 3To mopazurenbHo MHOTO. Te ke nBeta B Tekctax UKAA BcTpewarot-
cs Bcero 115 pa3 kaxasie 100000 cnos» [brnart, 2019, c. 191].

Kak mb1 MOjkeM yBHUeTh, y HabokoBa ObLIIO BBICOKO Pa3BUTO UyBCTBO 1IBETa BJ0OABOK
K TOMY, 4TO OH MOT HauOosiee TOYHO MepeaaTh 3HauUeHHs Ha APYroMm sizbike. M Bc€ 310 Oriaro-
Japs TOMY, 4TO OH ObUT OJJHOBPEMEHHO U OUJIMHTBOM, U CHHECTETOM, U MEH3aKUCTOM.

Terneps MOCMOTPUM, KaK MPEATIOKESHUE OPUTHHAIIA 3BYYHUT B MIEPEBOAAX CTYICHTOB:

— In the distance, a mountain resembling Fujiyama stood out like a light violet cone.

— In the distance a cone of purplish white stood out against the navy azure a mountain
similar to Fusiyama.

—In the distance a mountain stood out over the merciless blue with its lilac-white cone,
similar to Fujiyama.

— Far-away a purple-white cone stood out against the merciless blue mountain similar
to Fujiyam.
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—Far away like a lilac and white cone a mountain stood out in inexorable azure,
reminiscent of Mount Fuji.

—In the distance, a purple-white cone stood out against the pitiless blue of the
Fujiyama-like mountain.

—In the distance a lilac-white mountain looking like Fujiyama stood out in the
merciless blueness background.

C TOYKH 3peHUsS] CEMaHTUKU BCE ATH MEPEBOABI KOPPEKTHBI — OHU TIEPEIArOT TIIABHBII
cMbIcH mpeanoxenus. Ho 3ayMbIBauCh 1M CTYAEHTHI HAJ TEM, Y€M PYKOBOJICTBOBAJICS aB-
TOp, CPaBHUBAs TOPY C JIMJIOBATO-OCIIBIM KOHYCOM M TIEPEBOAS ITO CIOBOCOYETAHHE Kak
mauve-shaded sugar cone. 3Hany JU CTYICHTHI O TOM, YTO HIMEHHO OTTEHOK ‘“‘mauve” sBIseT-
cst mobuMeiM ciioBoM HabokoBa? Hu B 01HOM M3 1epeBOJOB, MPEICTaBICHHBIX CTYACHTAMH,
He ObUTO M HamEKa Ha «caxapy, a TakkKe LBET «mauvey. DT0 TOBOPHUT 0 ToM, uTo: «Crnocod
pa3IrueHusi, CETMEHTAIIMN ¥ OPTaHM3AIMH IIBETOB PA3HUTCS OT OIHOUW KYJIBTYPHI K JAPYTOM.
XOTsI HEKOTOpBIE MEXKYIBTYpPHbIE KOHCTAaHTbl ObUIM BBISIBICHBI, MEPEBOJ TEPMHHOB IBETO-
0003HAYEHUS] KaKETCS JICJIOM IO MEHBIIEH Mepe HENErkuM, ecli pedb HAET O S3BIKax,
JTanékux APyT OT Apyra BO BPEMEHH', HJIH XKe 0 Pa3HbIX KylbTypax» [Dxo, 2015, ¢c. 569].

Taxke CTOMT IOMHHUTH O TOM, YTO «HY>KHO OTJIMYaTh MUTMEHTHI KaK [BETOBYIO Peallb-
HOCTb OT HAIllero MEepUENTHUBHOIO OTKJIMKA KaK 1IBETOBOTO BIIEUATICHHS — & OHO 3aBUCHUT OT
MHOTHX (PaKTOPOB: OT MIPUPOABI IIOBEPXHOCTEN, OT CBETA, OT KOHTPACTA MEXKIy 0OBEKTaMH, OT
MPEKHUX MMO3HAHUM U Tak aanee» [Iko, 2015, ¢. 570]

JL1s moATBEPKACHUS BBIIIECKa3aHHOTO PACCMOTPHUM BTOPOI MIpUMeEp:

(2) Bo30yx 6vin mymuo-cupenessiii om cueaprozo ovima [Habokos, 2014, c. 33]. — The
air was blue and heavy with cigar smoke [Nabokov, 2012, p. 44].

[Ipu cpaBHEHWMM OpUTHHANA U MEPEBO/Ia HAIMPAIIMBACTCS BHIBOJ O TOM, YTO BO3MYX OBLI
HEMPO3PavHbIM, HACBHIIICHHBIM CUTApETHBIMH KITyOaMH JbIMa, COOTBETCTBEHHO B PYCCKOM SI3BIKE
ObUTa UCTIONb30BaHa JIEKCEMa MymHblll, & B aHIIMIICKOM — heavy, Belb U B TOM U JPYTOM Cilydae
aBTOp MOJpa3yMeBall MejeHy, TyMaH, BUCSIIUI B Bo3myxe. [leiicTBre MPOUCXOIHUIO B TOCTHHOM,
3aIIOJTHEHHON OOJBIIMM KOJIMYECTBOM T'OCTEH, OKHA OBLIM 3aKPBITHI, YTO CTAHOBHUTCSI U3BECTHO
MIPY MPOYTEHUU TOJTHOTO TEKCTa IIaBbl. MOXHO BBIACINUTH JBA CIOBAPHBIX 3HAYEHHS JICKCEMbI
heavy B KemOpunxckom crioape: 1. “thick, strong, solid, or looking that way” 2. “of great amount,
or degree, or force” [Cambridge dictionary]. Ecim B3sITh CITOBO mymaH, TO B PyCCKOM SI3BIKE C HIM
MOTYT COYETaThCsl CIIOBA MYMHbII, 2YCMOLl, Henpo3payHbvlil U T.1., TaK ke, Kak U B aHIJIMHACKOM
SI3BIKE K CTIOBY f0g TOIXONAT MpHiarateibHbie thick, heavy, dense u T.11. COOTBETCTBEHHO, B JIaH-
HOM CJTydae pedb UAET 00 OTHOCUTETFHBIX CHHOHUMAX, PUMEHSEMBIX aBTOPOM B Pa3HBIX S3bIKaX.

HeBo3MOXXHO HE 3aMeTHUTh, YTO U B OpPUTMHAJE, U B MEPEBOAE aBTOP HCIOIb3YyeT
pa3Hble KOJIOpAaTUBHBIC MpHIIAraTesbHble: cupeHesvitl u 201y6oti. CTOUT OTMETUTh, YTO ITH
[[BETA CUUTAIOTCS POJCTBEHHBIMH, PA3HHUIIA COCTOUT B TOM, YTO Y HHUX OTIMYAIOTCS OTTCHKH,
TOHA U nonyToHa. OTHUM U3 COCTABHBIX IIBETOB CUPEHEBOTO SIBISIETCS CUHUN HapsiAy ¢ Kpac-
HBIM U O€JIbIM; U3 CHHETO C TIOMOIIIBI0 OesIoro co3aaércs Toay0oil, a mpy CMEIIeHUH KPacHOTo
¢ OesTbIM TIoITyJaeTcst He)KHO-PO30BBIN; 3aTEM IMOYYHBIIUECS [IBETA TOOABIISIOT IPYT K APYTY.

Cormacno Mapuo ne bopronu u Xecycy MapoTo, u3y4aBUIMM IIBET B Pa3HbIX KYJbTY-
pax u mpoOIeMbl MepeBoja IBETOB ISl PEIICHUsS MApKETHHTOBBIX 3a/1a4, BO BCEX CTpaHax
MIPOCIICKUBACTCSI MHTEPECHASI 3aKOHOMEPHOCTh: I[BETa 00pa3yloT CHEeKTp 3HaueHWi. BHuMa-
TEJbHOE W3Y4YE€HHE BOCbMHU KapT BOCHPUATHS MOKA3bIBAET, YTO MOYKHO MPOBECTH MPSIMYIO JIU-
HUIO, Ha OJIHOM KOHIIE KOTOPOW HAaXOAWUTCS KpPACHBIM, a HAa JPYIrOM — CHHE-3eIEHO-OembIi
kiactep. CMBICTIOBBIE aCCOLMAIMHU TIO0 STOMY CIIEKTPY MPOCTHPAIOTCS OT «aKTUBHOTOY, «TOPSI-
Yero» U «SIpKoro» (aCCOLMUPYETCS C KPACHBIM IIBETOM) J0 «YCIIOKaNBAIOIIET0», «HEKHOTO» U
«MUPHOTO» (ACCOLMHUPYETCSI ¢ CHHE-3eIEH0-0ebIM KiacTepoM). OcTanbHbIE IIECTh LBETOB

! Opurunan npoussesieHus, HanucanHblii B. HabokoBbim, narupyercst 1938 &
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pacmoiararoTcsi MPUMEPHO HA PABHOM PACCTOSHHHM MEXIy dTHMH KOHEYHBIMH Toukamu [De
Bortoli, Maroto, 2008, p. 9-10] (cm. puc. 1).

ferocious, hot, - gentle, passive,
vibrant, violent Meanings peaceful, still
Colours
Red Gold Black Blue
Orange Brown Green
Yellow Purple White

Pucynox 1. CnekTp uBeTOBbIX 3HAYCHH I
[Figure 1.A Spectrum of Colour Meanings]

W3 storo cnemyet, 94T0 B TOCTUHOM, MOCIIE TOTO KaK Bce roctu, kpome Kpeumapa —
IJIABHOTO Teposi MPOU3BEACHUS, MOKUHYNIU €€, HacTymuia CrokoWHas arMmocdepa. B oboux
ciydasix 00a KoJopaTHBa TOBOPST O BHYTPEHHEM COCTOSIHUU T€pOsi, O UYyBCTBE YMHUPOTBOpPE-
HUS TIOCTIE TOM CyMaTOXH, KOTOpasi MPOUCXOInIa Ha MECTE COOBITHIA.

Tenepb 0OpaTuMCs K IpUMEpaM MEPEBO/IOB, CIEIAHHBIX CTYICHTAMU:

— The air was pale lilac due to the tobacco smoke.

— The atmosphere/air was cloudy lilac from cigarette fog / smoke.

— The air was murky lilac because of cigar smoke.

— The air was dirty-violet because of cigarette smoke.

31ech Mbl MOJKEM TOJIBKO KOHCTaTUPOBATh TOT (DAKT, YTO, XOTS MEPEBOI U CTPEMUTCS
MIPEO0JIETh Pa3INYH MEKAY S3BIKAMH, HA CAMOM JIEJI€ OH MOTYEPKUBACT 3TH PA3IINHs, TaK
yT0 Onaromapsi mepeBoay MbI 0CO3HAEM, YTO «HAIIM COCEIM» TOBOPST U AYMAIOT HE TaK, Kak
MbI. [lepeBox ocyIecTBiIseTcs He Kak IMOMCK SKBHBAJCHTHOCTH, a Kak OECKOHEUHBIH MPOIece,
KOTOPBIN HaJeseT TEKCT HOBOM JKU3HBIO M HOBBIMHU cMbIciaMu [Bassnett, 2014], u sto moa-
TBEPXKJIAET TUTIOTE3Y O TOM, YTO TOJBKO aBTOP MPOU3BENCHHUS, SIBISIOMIANACS OJHOBPEMEHHO U
OWJIMHTBOM, U MEPEBOAYMKOM, CMOKET JOHECTH A0 YHUTATeNls U JaTh €My MOYyBCTBOBATh TO,
YTO OBLIO U3HAYATIBLHO 3ayMaHO.

OObparuMcs K TpeTbeMy MpUMeEpY:

(3) «bBoowce», — npocosopuna Mazoa. — «Kakoe 2onyboe mope!» Ono Ovino Oeticmeu-
menvHo oueHb 2onyboe. Kozcoa noonumanace onma, mo Ha ee Onecmawjell KpymusHe Ko-
OaNLMOBLIMU  MEHAMU  OMPANCATUCH CUTYIMbL  KYNATbWUKos. Mydcuuna 6 opamdicesom
xaname cmosl 'y camoul 600vl u npomupan ouxu [Habokos, 2014, c. 28]. — “Heavens,” said
Margot, “how blue the sea is today.” It really was blue: purple-blue in the distance peacock-
blue coming nearer, diamond-blue where the wave caught the light. The foam toppled over,
ran, slowed down, then receded, leaving a smooth mirror on the wet sand, which the next
wave flooded again. A hairy man in orange-red pants stood at the edge of the water wiping
his glasses [Nabokov, 2012, p. 38].

NHuTtepecen BriOOp B. HaOoKOBBIM 11BeTOOOO3HAYCHHI TIPH MEPEBO/IC HA AHTIMHCKUNA
SI3BIK OITMCAHMS BOJBI, TJI€ TIPOCIIEKUBACTCS CMBICIIOBOE pa3BUTHE. Boma Obliia HE TOJBKO TO-
nayOast ¢ KOOANbTOBBIMH TEHSIMH, HO U TIEPETUBAIACh Pa3HbIMU OTTEHKaMu: purple-blue 'hu-
OJIETOBO-CUHUH', peacock-blue 'spkuii cnerka 3eJeHOBaThlii rToNMyOOH', diamond-blue
'OpUILTHAHTOBBIN roy0o0it' — 0T Gosee TEMHOTO K Oornee cBeTaoMy. Kak M3BeCTHO, IIBET BOJIBI B
MOpE 3aBHCHUT OT IIIyOWHBI, TaK KaK IJIOTHOCTH BOJBI CIOCOOHA IMPOITyCKaTh TOJBKO OTpe-
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JeNEHHOE KOJIMYECTBO COJIHEYHOTO CBETa — 4eM Onmke K Oepery, TeM OoJbllie BEpOSTHOCTH
TOTO, YTO JIHO HU3KOE U COJHEYHbIE JTyYH, JOCTUTHYB JHA, OTPA3SATCS OT HErO U BEpHYTCS Ha
MOBEPXHOCTh. B 1aHHOM cityuae Mbl HaOIroaeM 0ojiee TOYHOE U JETaTbHOE OMHUCAHUE MOPS,
KOTOPOE, ONPEeIEHHO, BBI30BET BOCIIOMUHAHUS WJIM 00pa3bl B TOJIOBE Y YEIOBEKa, KOTOPOMY
MOCYACTINBUIOCH BUIETh MOPE B COJTHEUHBIH JI€Hb.

OpuruHan XyJI0XKeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUS OTPa)kaeT MHAMBHIYaJIbHOE BOCIIPUSITHE
Mupa nucaresneM. U 31ech MOKHO 3aK/II0YUTh, YTO B MOMEHT IIEPEBOA CBOETO XKE MPOU3BEIE-
Hus Bocnpustie B. HabokoBa M3MEHUIIOCH, YTO U MOBIHSIO HA TIEPEBOTYECKOE PELICHHE.

B ciyuae mocTossHHOTO MpO(ECCHOHAIBHOTO WHTEpeca K S3bIKY MUCATENb OLIYIIAeT
«SIBHYIO HEXBATKy T€X BO3MOXKHOCTEH, KOTOPbIE MPEOCTABISET €My POJHOM SA3BIK, U CTPEMUT-
Csl TaK WJIM WHAYE BBIPBATHCS 32 MPEIESIbl KOHKPETHOTO — HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA, MPEOI0JIETh
€ro MOUIHYIO «TPAaBUTAI[MOHHYIO CHIIy», — BO MUMS TOTO, YTOOBI Pa3pylIUTh CTapble, YCTOSIB-
LIUECs JTUTEPATypHBbIE TPAJAULIUU, PACIIUPUTh COOCTBEHHBIE KOMITO3UIIMOHHBIE BO3MOXHOCTH
Y IPUUTH K MPUHIIMIIMAIBHO HOBBIM TBOpPUYECKUM pesynbratam» [Hukomaes, 2011]. Cnenosa-
TEJBHO, YTOOBI CAENaTh CBOE TBOPYECTBO HOBBIM ISl PEIUIHIEHTA, aBTOP MpHOEraer K Jpyro-
My HaI[MOHAJbHOMY S3BIKYy C IIEJIBI0 Pa3pyLIUTh YCTOSBIIMECS JHUTEpPaTypHble HOPMBI U
OCYILIECTBIISIET MIEPEBOJL CBOETO Mpou3BeaeHus. KpoMe Toro, nucarenb NULIET HE 7Sl CAMOTO
cebs — mpoliecc HamMcaHus MoApazyMeBaeT U npoiecc uteHus. CrienoBaTensHo, Mucaresb JKe-
JIaeT MONEIUTHCS CBOUMH YyBCTBAMH C YATATEIIEM, COOOIIUTH YTO-TO HOBOE M OCOOCHHO BaXK-
HOe Ui Hero. Takum o0pa3om, 4TOObl YOeTUThCs, YTO OPUTHHAJ IMepeBelEH MPaBUIBHO U
TIOJTHO, TICAaTeNh 0OpaIaeTcs K aBTOpCKoMy niepeBony [ XoBaHckasi, [Ipauenko, 2014].

[TogBoas UTOT, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIaTh, YTO «B JTMHTBUCTUYECKOM U IIBe-
TOBOM KapTHHE MUpa CMHECTETHKA M OWJIMHIBA I[BETOBBIE KOHCTAHThI OOPETAIOT HOBHIE CUM-
Bonuueckue cmbicibl. Mnunoctuns B. HabGokoBa dopmupyer ocoboe, aBTOpckoe Toje
1BeToo603HaueHui» [Kpuponuisikosa, 2018, c. 40], 0 4€M MOXXHO CYIHUTh 1O TeM HECOOTBET-
CTBUSIM, KOTOpPbIE BCTPEUYAIOTCS B 00EUX BEPCUAX POMaHa.

PaccmoTrpum oTaenbHbBIC yacTr ab3alia Ha MepeBoaax CTyACHTOB (cM. Tabm. 1).

Taonuma 1. Ipumepsl nepeBoaoB
[Table 1. Translation examples]

Opurunaiu npousseaenust «Kamepa odckypa» IlepeBoabl, BLINOJHEHHBIE CTYACHTAMHA

What a blue sea; What an ultramarine sea; What a clear blue

Kaxoe rony6oe mope sea; What a sapphire sea.

Blue indeed; Ultramarine indeed; Really blue; Really very

Qe romy6oe turquoise; Sapphire indeed.

Ha e€ OMecTsIIeH KPyTH3HE KOOATBTOBBIMU Silhouettes of bathers were reflected on its brilliant /
TEHSIMH OTPaXKaJIICh CHITYITHI KyIaJbIIUKOB glistening / shiny steepness with cobalt shadows

A man in a tangerine / orange bathrobe; A man in the apricot

My)K‘II/IHa B OpPaH>XCBOM XaJIaTe dressing gown / bathrobe.

ITo 3TMM mpHUMeEpaM MOXXHO CYAHUTh O TOM, YTO CTYAEHTHI MPHUAEPKUBAIUCH OyKBasb-
Horo mepeBoma. Kak roBopun cam HabOokoB, «OykBaimbHBIA TIEpEeBON — Teperada TOYHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAu€HHsI OPUI'MHAJIa HACTOJIBKO OJIM3KO, HACKOJIBKO MO3BOJISIOT accolLua-
TUBHBIE U CUHTaKCHUECKHE BO3MOYKHOCTHU JPYToro sA3blka. TONbKO 3TO €CTh UCTUHHBIN Iepe-
Bom» [HaOoxoB, 1998 c.27]. Ilomyuaercs, HaGokoB, Oyayuyd CTOPOHHHMKOM OyKBaJIbHOTO
MepeBo/a, OTXOAWJ OT 3TOTO METOAA U MEePEeBOJIMI CBOM NMPOU3BEIECHUS, OCHOBBIBAsCh HA UH-
JIMBHTyaIbHOM BOCTIPHSITUH T€X MJIM MHBIX 00pa30B U BOCIIOMUHAHMSIX.

JUI psAOBOTO YENIOBEKa, AKTMBHO MCHOJB3YIOLIETO AHIIMMCKUM S3bIK B ITOBCEHEBHOU
pedn, He COCTaBUT TpyJa Nepenarb oOMil CMBICI TOW MH(OpPMAIK, KOTOPYIO XOTEJ TOHECTH
aBrop. Ho korma peus MI€T o BOCHPHUATHH TeX 00pa3oB, KOTOPhIE BOCCO3MAET B HAIICH MaMSTH
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MIPOM3BE/ICHHE, TO 3TO TOBOPUT O MAacTepCTBE aBTOPA / MEPEBOAYMKA AT 00pa3bl MeperaBaTh.
Xopomio ckazan 00 atom Kapn Kpayc: «IlepeBectu npou3BeneHre ¢ OHOTO sI3bIKa HA APYTON —
BCE paBHO YTO CHSATH C HErO KOXKY, IEPEBECTH Yepe3 IPaHUIy U TaM HAPSAUTH B HAIIMOHAIBbHBII
kocTiom» [Ctuxu.py, 2015]. laHHOE BBICKa3bIBAHKE MTPUMEHUMO HE TOJIBKO K MEPEBOAY, HO U K
O00y4EHUIO0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, OCYIIECTBICHHIO KOMMYHUKAIIMA Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
CrnenoBarenbHO, [T YCHEITHOTO PEYeBOr0 KOHTAKTa CTOUT YAETSATh OOJbIlle BHUMAHUS KYJbTY-
pe Toro Hapojaa, C KOTOPO KOMMYHHKAHT COTPUKACACTCSI B MOMEHT PEYH.

4. 3axnrouenne [Conclusion]

AHanu3 NpuMepoB HE TOJIBKO MOATBEPAMII HALLly TMIIOTE3Y, HO U TMOKa3all, YTO OUJIMH-
TBU3M SIBIIIETCSL ONPENEISIIOIIEH COCTABIAIONIEH NMEPEBOAYECKUX PEIICHNUN HE TOJBKO B aB-
TOPCKOM TIEPEBOZE, HO U B ITOBCEAHEBHOM >KM3HU IIPU IE€peradye CMbICIOB. DUIMHIBU3M B
nepeBozie, B LIEJIOM, BBICTYIaeT caMoi HaA&XHON OocHOBOH mepeBosa. IoBopst 06 aBTOPCKOM
OMJIMHTBaJIbHOM NEPEBOJIE, TEKCT OPUTHHAIA U TEKCT MEPEBO/A CO3AAOTCS OHUM YEJIOBEKOM,
CIOCOOHBIM TBOPUTH HAa OOOMX SI3bIKAX, YTO SIBIAETCS aOCONIOTHOM M HauBbIclIeH (opmoit
MEPEBOAYECKOM TEATETBHOCTH.

VYHukanesHOCTh TBOpuecTBa B. HabokoBa cOCTOUT B TOM, UTO B €ro NMepeBojiaX Mbl MOXKEM
BCTPETHUTH Cpa3zy TPHU CTYNEHU (POPMHUPOBAHUS MBICIU HA POIHOM U HEPOAHOM si3bike. IlepBas
CTYIEHb — TOUHBIN, OyKBAJILHBIN W MOJCTPOYHBIN MEepPeBOl, KOTOporo npuaepsxkusaics B. Habo-
koB. Ha BTOpo#i cTyneHrn Mbl OTMEYaEM U3MEHEHHUsI, KOTOPBIE aBTOP BHEC B TEKCT sA3bIKA IIEPEBO-
71a, HECOOTBETCTBUsI, 00YCIIOBIEHHbIE OCOOCHHOCTBIO CTPYKTYpPHI, JIEKCUKH M TPaMMAaTHYECKUX
(dop™ si3p1ka IepeBoa. Ha TpeThelt cTyreHn BCTpeYaroTCst MOJTHbIe HECOOTBETCTBUS TIPH Mapa-
JIeJIbHOM PacCMOTPEHUH TEKCTOB B BUJIE€ OTJEbHBIX a03alieB, OTPHIBKOB U IVIaB, 3a7aueil KOTo-
PBIX SBIISIACH IEpefaya OCHOBHOW MIEH M arMocdepbl XylIOoKECTBEHHOIO NPOM3BENCHUS, U
(opMUpOBaHHEM y YMTATeNsl HA JPYTOM SI3bIKE OTOXKAECTBIEHHOIO OOILEro 3MOIMOHAIBHOTO
¢dona. Mexy TeM, KOMMYHUKAHTBI, 00JIaJafolie 3HAaHHEM HHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha JI0CTATO4-
HO BBICOKOM YpPOBHE JUIsl O€CIpensTCTBEHHOTO IOHUMaHUs HATMCAaHHOTO, CIIOCOOHBI TIEpeaaTh ¢
HCXOJHOTO sI3bIKa HA S3bIK MEPEBOIa B OCHOBHOM TOJIBKO HamOoJiee BaKHYI0 nHpopmalmio, 6e3
aBTOPCKUX HIOAHCOB.

Baxxueiimelt sI3pIKOBOM XapaKTEPUCTUKOM JTHYHOCTH aBTOPa-OMIIMHTBA M TIEPEBOIUMKA
B OJIHOM JIMIIE BBICTYIAET €r0 S3BIKOBOE CO3HAHUE, 0COOEHHOCTH KOTOPOTO BKJIIOYAIOT B ceOs
KyJBTYpHOE U SI3bIKOBOE CBOE0OOpasue, B TOM YHUCIIE HECOOTBETCTBUSI JIEKCHKO-TpaMMaTHue-
CKUX (OPM HCXOAHOTO sI3bIKAa U sI3bIKA MEPEBOJA, KOTOPbIE JOCTYIHBI MPH BBIOOPE TAKTUKU
pEUEeBOro MOBEJIECHUS M MEPEBOAUYECKUX peIIeHU ajs Oosiee a/leKBaTHOW M SKBUBAJIECHTHOMN
nepenadu MHGopMaluu.

[lepcriekTrBbI U JanbHEHIIas pa3padoTKa MPoOIeMbl UCCIEIOBAHUS XY10KECTBEHHOTO
U HCKYCCTBEHHOIO OMJIMHIBAJIBLHOIO BOCIPHATHS KOJOPAaTUBHOM JIEKCHKHM BKJIIOYAIOT B ceOs
PaccMOTpEHUE TaHHOTO BOIPOCA C BOBJICUEHUEM OOJIBIIETO KOJIUYECTBA UCIBITYEMBIX, BKIIIO-
4asi CTYIEHTOB-IIEPEBOIYMKOB U NIEPEBOIYMKOB, 3aHUMAIOLIUXCS IIEPEBOIOM XYA0KECTBEHHON
JUTEPATyphl HA TPO(EeCCHOHATEHOM YPOBHE.
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